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YMmaHCBKUil fepkaBHUI eparoriunuii yaiBepcuret iMeni [laBna Tuunan

OCOBJIMBOCTI JIAJIOTTYHOI'O MOBJIEHHS B POMAHI JKEHH
OCTIH «I'OPAICTDH TA YIHEPE/I’)KEHH S1»

Cmamms npucesuena aunanizy O0ianociuno2o moenentHs 6 pomaui Hocetin Ocmin «lopdicme
ma ynepeojiceHHs», 30Kpema asmopcuKiu pemapyi. J{ocniodceHo npeno3umuety, iHmepno3umueHy
ma noCmno3umueHy 8UoU pemapox, HPOAHATIZ308aHO IXHIO CHPYKMYP).

o cnocobie inmencugbixayii meopy ionecero: suxopucmanis diecais “‘do” ma “pray” y ¢yuk-

Yii' niocunio8anbHOI YacmKU, KORMAKMHI Ma OUCMAHYIUHI NOBMOPU, NAPATeNbHI KOHCMPYKYIT, 8JicU-
BAHHS CLOBOCNONYYEeHHsL “‘upon my honour”.

Ilpoananizogano KomyHikamueHi OOUHUYI MA BUOKPEMIEHO IXHI 084 8UOU. IHMEHYIOHATIbHULL
ma peaxmugnuil. JJoCaioNCceHo, o NUCbMEHHUYs He GUKOPUCTHOBYBALA NPOCMI HOMIHayil ¢axmie
06’ ekmueHoi Oiticnocmi. Bonu nepegasicno nocoOHaui 3 0i€c106aMmu HA NO3HAYEHHS KOHKPEeMHUX NCU-
XIYHUX YU MOBLEHHEBUX AKMIB, CNPAMOBAHUX HA HEOOXIOHICTb KO2OCH 31 CNIGPO3MOBHUKIE HA36AMU
c80€ cmagienus 00 gaxmy. Biomiveno maxosic euxopucmants 080X CEMAHMUYHUX MUNIE NPEOUKA-
Mi8 y 207I08HOMY pedeHHi: paxmusHux (018 cmeepodicents hpaxmis) i HeghakmueHux (Ha GUPANCEHHS

npunyuens).

Y pomani 36epmannus eucmynuno KoMyHiKaAmueHUM 3HAKOM i CueSHaIOM npusepmans yeazu. Kpiu
GACHUX HA38, 36ePMAaHHs 30ilCHIOEMbCSL uepes ppaszu “you know”, “you see”, “Isay”, “look here”,

“listen”.

. . . ““ o » [ . » [
Cnio 3a3nayumu, w0 3002a0Ka MApKYEMvCsl 3a 0onomozor oiecnig “think”, “believe”, “sup-
pose” wu mooanvHux cuie muny “maybe”’, “perhaps”, “probably”’, makooc ii nosnauaroms inmona-

YIUHO YU CUHMAKCUYHO.

LJo0o 3anumanvhux peuensb, Mo iXHA KOMYHIKAMUBHA Mema SUPaMCAcmvbCs 0COONUBUMU 3ACO-
bamu, maxumu sK NOPsOOK CJIi6, 3anumaibHi ciosa, ikmoxayitine ma epagpiune ogpopmaenns. Cepeo
MUnie 3aNUMAaIbHUX PEUeHb, BUKOPUCTIAHUX Y POMAHI, GIOHOCAMb. depughikayitinuil, sepudixayiiHo-
i0enmu@ixyouuil, nepenumyeants, YmMouHIO8AbHUL, eKCHAIKVIOUUL Ma AHMUYUNYIOYULL.

Joicetin Ocmin ckopucmanacs pisHuUMU cnocooOamMu UPAXNCEHHS HAKA3Y: 3d OONOMO2010 eKCnpe-

CUBHOI CMPYKMYPU-NOBMOPY, NPOXAHHA i3 1ekcemamu “please”,

o«

kindly”, “pray” uu ¢pazoro “will

you”, 3a 00nomoeo10 8i0diecnignoco imenHuxka ma aexcemu “let”.
Knrouosi cnoea: pemapra, KOMyHIKAMUEHi 00UHUYI, 36ePMAHNS, 3ANUMATbHI PeUeHHsl, HAKA3061

BUCJIOBIIOBAHHAL.

IMocranoBka mnpodeMu. AKTYalbHICTH JaHOTO
JOCTIPKEHHSI OOYMOBIIOETHCSI 3arajibHOI0 CIIPSIMO-
BaHICTIO JOCIII/PKEHh HA BMBYCHHS 1HMBIyaJbHOTO
CTIWII0 TIMCBMEHHWKA W JIHHTBICTHIHHX CIIOCOOIB
foro peajizarii Ta HEOOXiTHICTIO MTOJANBIIOTO TOCITi-
JOKEHHSI SIK CTPYKTYpPH JiaJloTy B IJIOMY, TaK 1 OCO-
OnMMBOCTEN KOrepeHTHOCTI HOT0 PeIlTiK, a TAKOXK MOXK-
JMBICTIO AMIAAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS pe3yJbTaTiB
JTOCTIIIKSHHS ITPU HABYAHHI PiTHOT Ta IHO3EMHHUX MOB,

AHajii3 ocTaHHIX AocaiTkeHb i myoOJikaiiii.
Hocmimxenns pomany Jxerin Octin «lopmicte Ta
yHepemKeHHs» MPOBOAMIO 0arato HayKOBIIIB, aHa-
J3yl0un pi3HOMAaHITHI acleKTH: BepOaibHI 3aco0u
BupaxenHs emonii (Imeaxo M.II. [2], SAxopuyk JI.T.

[7]), xoHUIENTyaJlbHO-XYIOXKHIO CBOEPIAHICTH apXi-
TekToHiKH pomany (Kuum A.B. [4]), iHTepmpeTaiiro
renaepaux crepeorunisB (bucrpos fA.B., Ilynsax C.P.
[1]), cikBemu pomany (Pimorerko C.O. [6]) Ta iHTIi.
OpHak HEBHPIMIEHUM 3aJMLIMIIOCA JOCHIHKEHHS
ABTOPCBHKOT peMapKH Ta i1 QpyHKuii.

[ocTranoBka 3aBmanHs. Mera crarti — Mpo-
aHayizyBaTH SKiICHMH cknaja, (yHKOii, cTpykTypy
Ta crmocoOW BBENEHHS PEIUliK Aianory (aBTOPCHKOL
peMapKu); TOCTIIATA OCOOJHUBOCTI BHUKOPHUCTAHHS
B POMaHi KOMYHIKaTUBHUX OMHHIIb, BCTAHOBUTH iXHi
¢dopmu.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. CBoepinHICTh
MOBJICHHSI aBTOpa PO3KPUBAETHCS dYepe3 BIACHUM
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CTHJIb. A KOMIIOHEHTAaMH LbOTO CKJIAIHOTO MOHATTA
€ HOro KOMIIO3WIisl, pUTM, CHHTAaKCHYHA OpraHiza-
IS, CIIOBHUK Ta Pi3HI €KCTPATIHI'BICTUYHI (aKTOpH
(0COOUCTICTH, MUTIISI, HOTO 1CHHO-MHUCTEIBKI TTO3H-
ITii, BIUTUB eITOXH Ta iH.). OIHaK po3IMOYNHATH aHaITi3
TBOPY BapTo 3 HOTO MOBH, KOTPa TOPYE MUISX IS BCiX
IHIINX 3aCO01B CIPUHHATTS.

OcHoBHMMU (hOpMaMH Takoi MaTepii €: aBTOpchKa
PO3IIOBI b, TiANOTIYHE Ta BHYTPIIIHE MOBJICHHS TIEp-
coHakiB. OCKUIBKH [IaJIOT XYIOKHBOTO TBOPY — II€
aHaJOT PO3MOBHOTO MOBIJIEHHS, TO HOMY BJacTHBa
IIBUJIKA 3MiHa PEIUIiK CIiBPO3MOBHHUKIB, EIIMTHY-
HICTb, CHMHTAaKCHYHO 3aJIe)KHUH XapakTep peueHb,
BEJIMKA KUIBKICTh 3alUTANBHUAX T4 OKIIMYHUX PECUCHB.
Jianor Xym10KHBOTO TBOPY, Ha BIIMiHY BiJl pO3MOBHOT
MOBH, 1M030aBJIEHUH CIIOHTAHHOCTI, TOMY HOpMa ISt
PO3MOBHOI MOBH € CTHJIICTHYHHM TPUHOMOM Y mia-
71031 Xy/I0KHBOTO TBOPY.

VY pomani [[xeitn Octin «lopmicte Ta ymepen-
JKCHHSD JIIAJIOT CTAHOBHUTH CIMJIECAT BiJICOTKIB yCHOTO
TEKCTY 1 BiJIirpa€e pojib OCHOBHOTO 3aC00y XapaKTeprc-
TUKH Iii0BHX 0¢i0. DopMyroun miaiorivHe MOBIICHHS
poMaHy, MUCbMEHHUIISI a00 BBOJWUTH HOTO B3arani 0e3
ciiiB aBropa (e 50%), a0 BUKOPUCTOBYE BCi TP BUIH
aBTOPChKOi peMapku: npeno3utuBny (11,5%), iHTep-
no3utuBHy (34,5%) Ta mocTno3uTuBHY (4%).

HasiBHICTE 49M BiICYTHICTH aBTOPCHKOI peMapKu
00yMOBIIEHa XapaKTepOM Mialory Y KOHKPETHOI
cutyarlii. Tak, HEKOMEHTOBAHHIA JiaJIOT BHKOPHUCTO-
BYETHLCS B pa3i abCOIOTHO TOYHOI BKa3iBKH Ha CITiB-
PO3MOBHUKIB.

Hampuknan: Lady Catherine then observed, —
“Your father s estate is entailed on Mr. Collins, I think?
Do you play and sing, Miss Bennet?”

“A little.”

IHTEepnO3UTHBHA peMapKa BBOAWUTBLCS AJISl MOsIC-
HEHHSI HACTPOIO TIEPCOHAXKY.

Hanpuknazn: “You can now have nothing further to
say”, she resentfully answered. ““You have insulted me
in every possible method”.

OyHKIIS OPENO3UTHBHOI pEMapKu — IOJaTH
MOYaTKOBY iH(opMalito, BBECTH YWTaya B PO3MOBY
MePCOHAXIB, MIepeaTH TXHiH AyIIEBHUHA CTaH.

Hanpuxnan: Mr. Darcy replied with great
intrepidity, “Miss Elizabeth Bennet!”

ByxuBaHHS DOCTHO3MTHBHOI PEMapKH 3yMOBJICHE
NparHeHHsM aBTOpa HAroJIOCUTH Ha TBEPIKEHH,
BUCIIOBJICHOMY NEpCOHa)kaMu. YacTo 3a JOTIOMOTO0
BOTro 3aco0y 3aBepIIyEThCSI PO3MOBA, HE JOIMYCKa-
09N TIOJANIBIINX 3ayBaKCHD UM 3allepedcHb i3 00Ky
CITIBpO3MOBHUKIB.

Hanpuknan: “I leave it to yourself to determine”,
said Mr. Bennet.
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Pemapku y TBOpi 4acTo MOIIMPEHi, JONOBHEHI
JOJAaTKOBAMH €JIEMEHTaMH. YBeCh 00cAr pema-
POK, TIOMIMPEHUX APYTOPSIIAHUMHU WICHAMH, ITOJAHO
B Ta0mumni 1.

OTxe, MPOBIHE MiCIIe HAJICKUTh Mojeli P+S, ne
S BupaxkeHo BiacHOIO Ha3Boro imeHHHKa (Elizabeth,
Darcy, Lydia) un oco6oBum 3aiimennukoM (he, she),
a P — me mepeBakHO TIECTIOBO TOBOPIHHS: Say, reply,
tell, continue. HaliOlmpIl YaCTOTHHUM € IIECIIOBO
«say». Jlpyre ™icuie 3a 4YacTOTOIH BHKOPHCTaHHS
nocinae saepHa Moaens P+S+Adv.m, y sxiii Adv.m
BUPaXCHO SKICHUMH TPHUCIIBHUKAMU impatiently,
resentfully, stoutly. Hemommpena peMapka, a TaKoX
rpaMatiyHa OCHOBa 3 0OCTaBMHOIO CHOCOOy il
pasoM cTaHOBJIATH NoHax 81% yciX BUKOpPHCTaHHMX
3paskiB. ToMy MOXEMO CMUIMBO CTBEP/DKYBaTH, IO
NUCbMEHHHMLS Bifgae mepeBary JIaKOHIYHOCTI, diT-
KOCTI ¥ CTPUMAHOCTI B IEpeJaBaHHI JiaJIOTIYHOTO
MOBJIEHHS TepcoHaxiB. Lle miaTBepmKye mparHeHHs
30CepenuTHICs Ha CYyTi PO3MOBH, a HE Ha OIHCI CaMUX
HOBUX 0CIO.

Ha nporuBary 1ipoMy nommpeHa peMapka CKIiaiae
TiBKU jgenio Oubiie Tpetunu (37%) ycix pemapok.
BBakaemo, 110 aBTOPCHKI peMapKd HE MaroTh Mps-
MOTO CTOCYHKY IO CIOXKETY TBOPY, IPOTE BOHH JIOTIO-
MararTh YUTady MMOBHIIIE YIBUTH IIEBHY MOBICHHEBY
CHUTYaLil0 Ta IICUXOJOTYHI XapaKTEPUCTHKH IEpPCo-
HaXiB, IXHIM BHYTPILIHIH CBIT.

Jlxetin OctiH BUKOpHUCTAa B Jianorax 17 koHcTa-
TyBIBHUX JIE€CIIB, HAHOUTIBIN MOIIMPEHUMHU CEPEN
sakuXx €: say (208), answer (171), be (114), speak (80)
ta add (51) [3, c. 97]. I3-ToMik KBaJliTATUBHUX Hi€C-
JIB 715 BBEJIEHHS aBTOPCHKOT peMapKy MUChbMEHHHUIIS
3acrocysaia ymie Tpu: cry (77), exclaim (5) Ta whis-
per (2). KinbKicTh KOHCTaTyBaJIbHUX JI€CITIB CTaHO-
BUTH 417, KBamiTaTUBHUX — 84, 3araJIOM Y TBOPi OyII0
BxuTo 501 miecioso.

[IpumiTHO, 0 MOBa repoiB pOMaHy HAI3BHUYANHO
BUpa3Ha, aJpke MUCHMCHHHUII BUKOPUCTOBYE DPi3HO-
MaHITHI 3ac00U JJIs MiJCUIICHHS Mmojadi iHpopmarii.
Hoxeitn OctiH 3acTocyBaa KiibKa croco0iB mepeaadi
IHTEHCHBHOCTI TBOPY Yepe3 MOBHI OIMHUIII i 3aC00H,
cepen SIKuX:

1) momoMixkHe miecioBa «do» IS MiACHICHHS ii,
BupaxeHoi npucynkoMm: “To be sure that did seem as
if he admired her”.

2) miecnoBo «pray» y (YHKIIT MiJICHIIOBaIbHOT
gacTku: “‘Pray tell your sister that I long to see her”.

3) BeNMKa KUTbKICTh KOHTAKTHUX Ta JUCTAHITIHHIX
nostopiB: “Come, be quick, be quick!” (koHTaKTHUI
MIOBTOP)

”I cannot comprehend the neglect of a family
library in such days as there”. “Neglect! I am sure
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Tabmms 1

CtpykTypa aBTOpCchbKOi pemapku B poMaHi IxkeitH Octin «['opaicTs Ta ynepeaxeHHsD»

No Buj pemapku KinbkicTh %
1. P+S 282 52,5
2. S+P 58 10,9
3. P+S+0O 9 1,5
4. S+P+O 4 0,7
5. P+S+Adv.m 103 19,2
6. P+S+O+Adv.m 4 0,7
7. S+ P+Adv.m 16 2,9
8. Adv.m+S+P 15 2,8
9. S+Adv.m+P 16 2,9
10. S+P+O+Adv.m 1 0,2
11. Adv.m+S+P+Adv.m 6 1,1
12. Adv.m+S+P+0O 4 0,7
13. S+Adv.m+P+O 1 0,2
14. Adv.m+S+Adv.m+P 6 1,1

15. S+Adv.m+P+Adv.m 2 0,4

16. Adv.m+S+Adv.m+P+O 1 0,2

17. S+Adv.m+P+Adv.m+O 1 0,2
18. Adv.m+S+P+Adv.m+O 2 0,4

19. S+P+CI11+CI12 1 0,2

20. S+P 1+O+Adv.m+P2+Cl+Adv.m 1 0,2

21. S+PI+O+Adv.m+P2 4 0,7

22. S+P1+0O+Adv.m+P2+Cl 1 0,2

23. S+P+CI11(C12+CI13)+Cl4 1 0,2

24, P+S+Adv.m+CI11+CI2 1 0,2

25. S+P1+Cl+Adv.m+P2+Adv.m 1 0,2

26. S+Pl+Adv.m+P2 1 0,2

27. SI+PI+Adv.m+S2+P2+Adv.m+O+Adv.m+Cl 1 0,2

28. Adv.m+S+P1+Adv.m+P2 1 0,2

29. SI+PI+O+CI1+S2+P2+Adv.m+S3+P3 1 0,2

30. S1+P1+S2+P2+C11(C12)+S3+P3+0+S4+P4+S5+P5 1 0,2

31. S+PI+Cl+Adv.m+P2 1 0,2

32. S+Pl+Adv.m+P2+0O 1 0,2

33. S+P1+Cl+Adv.m+P2+O+Adv.m+P3 1 0,2

34, S1+P1+0+P2+0+Adv.m+S3+Attr.+P3 1 0,2

35. S+P+Adv.m+O+Adv.m+S2+P2+Adv.m 1 0,2

36. S1+P1+0+S2+P2+0+Adv.m 1 0,2

37. S+P1+O+Adv.m+P2+Adv.m 1 0,2

that you neglect nothing that can add to the beauties
of that noble place”. (nucTaHIiiTHAN TTOBTOP)

4) mapasenbHi KOHCTPYKUIi: “Lizzie, you must not
do so. You must not suspect me.”

5) cnoBocnonydeHHs «upon my word»: “Upon my
word! Well, that was very decided, indeed...”

Burykom BHCTymaioTh pi3HOMaHITHI cjoBa Ta
crnoBocnoxy4eHHs Ha kmTant «good Lord!», «Good
Heavens!» Ta inmi.

XapakTepHOIO PUCOIO0 aBTOPCHKOTO CTUIIIO J[KelH
OCTiH € 0COOMMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHUX
onuauIe (KO), T00TO cripsMOBaHWX MOBHUX TBODIB,
SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS Y TIPOIECi Oe3MocepenHboro

crinkyBanHs. CrnpsmoBaricte KO moxe Oyt mpo-
TPECHBHOIO, IO W€ BiJl MPOMOBIIS, i PErPECUBHOIO,
TOOTO € (OPMOIO MOBJICHHEBOI peakiii Ha KOMYHi-
KaTHBHY TIOBE/IIHKY CITIBDO3MOBHHKA UM Ha BIACHUH
MOBJICHHEBHH TBIP. 32 03HAKOIO CIIPSIMOBAHOCTI MOB-
JIEHHEBUX TBOPIB iX TMOMIIAIOTh, HA IHTCHITIOHANBHI
KO, B sKkHMX BUIBHO BHpaXKaeTbCs ITyMKa OIHOTO
3 YYacHUKIB po3MOBH, 1 peakTuBHi KO, B sikux Gpopmu
BUPaXCHHS] MOBJICHHEBOI peakiiii 00yMOBJICHI THIIOM
MOBJICHHEBOTO CTHMYJTY.

O4eBUIHO, IO OCHOBOI KOMYHIKallii € (akTu
00’exTBHOI milicHOCTI. [IpoTe BUKITIOYHI HOMiHAIMIT
MoJIiH y Aiaorax 3yCcTpi4aroThCs TOCUTH Pifiko. BoHn
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31e01IB1I0T0 MOEAHAH] 3 A1€CIIOBAMHU, 110 HOMiHYIOTb
KOHKPETHI TCUXiYHI YM MOBJICHHEBI akTu. Bucios-
JIIOBAHHS 3 TaKUMH JI€CIIOBAMHU BKUBAIOTHCS B Pasi
nmoTpedr KOTOCh 31 CHIBPO3MOBHHKIB Ha3BaTH CBOE
cTaBJIeHHS 10 (haKTy.

Hanpuxknan: “I was very much flattered by his
asking me to dance a second time. I did not expect
such a compliment”.

Ha ocHOBI 10CITiIPKEHB JTOTIYHOT CyTHOCTI PeUeHHSI
MH BHOKPEMWIN JBa CEMAHTUYHUX THIN IPEAUKa-
TIB y TOJIOBHOMY peueHHi: (pakTHWBHI i HE(QaKTHBHI.
[epmri BBOAATH MipsiiHI peUeHHS HA CTBEPIKEHHS
¢axriB, apyri NOAAIOTH MiAPSIHI peyeHHS Ha BHpa-
YKCHHS TIPHUITYLICHb.

Hanpuknan: “I suppose you have heard of it;
indeed you must have seen it in the papers”.

Uwncri HOMIHAII MOMid y MAianmo3i BHCTYMArOTh
3BuyaiiHo sik KO croBimeHHs, cipsiMoBaHi Ha TIEBHY
0co0y, [0 BUPAXKAETbCS Y KOMYHIKaTHBHIN (opmi 3i
3BEPTaHHSIM.

Hanpuxnan: “You mean to frighten me, Mr. Darcy,
by coming in all this state to hear me?”

3BepTaHHs € KOMYHIKaTHBHUM 3HaKOM, CUTHAJIOM
npuBepTaHHA yBard. lle HOMiHalis agpecara CIOBi-
HIEHHS B cUTyalii 0e3MoCepeaHbOro CIIKyBaHHS.
3BepTaHHs € HE IIUIIe HOMIHATUBHHUM EJIEMEHTOM,
aye Ie ¥ KOMYHIKAaTHBHUM, aJKC BOHO BHCTYIIA€
B POJIi MOBHOIO 3HAaKy, IE€HOTaTOM SIKOI'O € OIUH
3 €JIeMEHTIB CEMaHTH4YHOI CTPYKTYpH, IO BimoOpa-
JKa€ CUTYalil0 CIIJIKYBaHHS 3 KOHKPETHOIO 0CO0OI0.
[IpukMeTHO, 110 MOKa3HUKAMHU CHPSMOBAHOCTI CIO-
BIlIIGHHS] HA KOHKPETHY 0CO0Y € TaKOXK TaKi CHTHAIH
NpUBEpTaHHA yBaru, sk Qpasu «you knowy, «you
seey, «l say», «look herey, «listeny.

Hanpuxnan: “Then while you are dancing?”

“Sometimes. One must speak a little, you know.’

Lli eneMeHTH CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH pPEUCHHS
€ (YHKIIOHATPHO-CEMAaHTUIHAMH  KOMIIICKCAMH,
SKi ICHYIOTh CaMOCTIHHO Y CIYTYIOTh ITOKAa3HHKOM
cpssMoBaHOCTI crioBimeHHs. KO koHcTaramiii Bin-
pisustorses Bin KO croBimeHHs THM, 110 BOHH He
CHpSIMOBaHi cIieliagsHo Ha OHY 0co0y, a JIHIIe KOH-
CTaTyIOTh CTaBJICHHS MOBIS 1O IMOBEIIHKOBOI CTO-
POHU AisTBHOCTI CIIBPO3MOBHUKA.

Hampuxnan: “I am not romantic, you know”.

KO 3pmoramkm MapKyeTbesi JISKCHYHO 3a JAOTO-
MOTrol0 NepPOpPMaTUBHUX JMI€CHIiB THILY «thinky,
«believey, «suppose», 41 MOJANBHUX CJIB THITY
«maybey, «perhapsy, «probablyy» (1); cynpacermeHT-
HAM OUBIXOM, TOOTO iHTOHAIIWHO (2) UM CHHTaK-
crugHo (3):

1) “I believe her to be both in a great degree”,
replied Wickham.

’
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2) “Good Heavens!” Cried Elizabeth; “but how
could that be?”

3) “Well, Lizzie,” continued her mother,
soon afterwards, “and so the Collinses live very
comfortable, do they?”

VYci mepepaxoBaHi TWMM KOHCTaTyBainbHHX KO
YTBOPIOIOTECSI B PE3yJbTari Jii KOMyHIKaTUBHO 3Ha-
YyIIUX JIOTIYHMX 1 IICHXOJIOTIYHHMX Omepamiid, KoTpi
MOBEIIb MOCTIMHO BiITBOPIOE Y MPOLIECI MOBJICHHE-
BOTO CIUIKyBaHHS. Jlo JIOTIYHWX oIepaliii BiaHO-
CUTHCSI TIPOIIEC MPETUITIFOBAHHS, 110 TPYHTYETHCS Ha
JI0JIaBaHHI HOBUX BifjoMocTel Mo iHQopmarii, Bimo-
Moi criBpo3MOBHUKY. KpiM 1IbOTO, B OCHOBI BHCIIOB-
JIFOBaHHS MOXYTb JIS)KaTH JIOT1YHI polecH iMILTiKa-
mii Ta ototoxHeHHs. [IuTaneai KO, 1m0 BUpaxaroTh
KOMYHIKaTUBHY [ifO-3alIUTaHHS, MOMaHI BUCIIOBIIIO-
BaHHSAMH [TOBHOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH, TOOTO
3 HOMiHaIi€ KoMyHikatuBHOI aii (I ask you whether
you explained that to him.) 41 3MEHIIIEHOT — ypi3aHOi
(Did you explain that to him?).

VY 3anmuTanbHUX pEYeHHSIX KOMYHIKaTHBHA METa
BHPAXAEThCSI HE HOMIHAIIEI0, 2 OCOOTMBUMHU 3aCO-
0amu. OQHUM 13 HEX € IHTOHAIllS, 10 € J0JaTKOBUM
3aco00M (HOpMambHOrO MapKyBaHHSA 3alUTaHHS.
Y OuIbIIOCTI BHIIAAKIB BHU3HAYAIOYM 3alUTAJIbHE
pEUYCHHS, MiJKPECTIOITh HOro 3MICTOBY Xapakre-
PHCTHUKY, a came TOH (akT, 10 3alUTallbHEe PEUCHHS
BHpakae OaykaHHs MOBIIA [II3HATHCH MPO IOCh Y CITiB-
po3moBHUKA. J{0 i€l 3MiCTOBOI 03HAKH AESIKi aBTOPH
JOAal0Th 1 omuc (opMaibHUX O3HAK, SIKI Xapakre-
PU3YIOTH 3alUTalIbHI PEUEHHs: MOPSJIOK CIiB, 3alu-
TaNbHI CIIOBa, iHTOHaIiitHe odopmileHHs, TpadiuHe
obopmieHHs (3HaK 3anmuTaHH:A). [Ipore He 3aBXIH
BCi TiepepaxoBaHi O3HAKH TPUCYTHI B 3alUTAHHIX
Y CYKYITHOCTI.

3anuTaHHs — 1€ 3pa30K MOBJIEHHEBOI Aii, pi3HO-
BUJI CITIJIKYBaHHS 32 JOTIOMOTOI0 MOBH, a 3alUTallbHE
pedeHHs: — 1ie Gopma (ikcarii QyMKu. 3anuTanbHe
pEYCHHS MOXKE TepemaBartd iH(popMariitHuil monTyk
YU MOBJICHHEBI [Iii Ha 3pa30K MPHUMYIICHHS, 3/IUBY-
BaHHS, IPOXaHHS.

BueHi BUPI3HAIOTH BIACHE 3alHUTajbHI PEYCHHS,
3alUTaIbHO-CTBEPKYBaIbHI U 3alUTaIbHO-CIIOHY-
KaJbpHiI pedeHHs. KpiM TOro, BHOKpPEMITIOIOTH BEpH-
¢dikatuBHI Ta iHGOPMAIIHHO-TIONTYKOBI 3alMTaIbHI
peueHHs. BepudikatuBHI 3anmuTaHHA BHPAXarOTh
3aIUT MO0 ICTUHHOCTI Y¥ XUOHOCTI (DaKTy, MOXKITH-
BOCTI 4YM HEMOXJIMBOCTI 3filicHeHHs nii. [Hopma-
IIHHO-TIONITYKOBI 3alTUTaHHS OB’ s13aHi 13 3aCTOCYBaH-
HSIM HOMIHAIIIH TIEBHOTO €JIEMEHTY YU BCi€l CHTyaIil
3arajiom [5, c. 12].

Haii6inemr mommpernM  (QyHKITIOHATBHO-CEMaH-
TUYHUM TUIIOM 3alTUTaHHS € BepUbiKaIiiHUH.



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

Hanpuxnan: “Oh, papa, what news? Have you
heard from my uncle?”

OkpemMO0 MeTOH BepU(DIKALIMHOTO 3aruTaHs
€ (QyHKLIA 3aMUTy TPO TPABMIBHICTH iAeHTH(IKA-
i, [{e#t T 3anmMTaHHs Ha3UBaIOTh BepUGiKaAIMIHHO-
1ICHTUDIKYIOUNM.

Hanpuknan: “What is that you are saying,
Fitzwilliam? What is it you are talking of?”

Takox icHye okpeMo-Bepu(iKalliiiHe 3armuTaHHs.
Y HBOMY 3aIUT CTOCYETHCSI HE BCTAHOBIIEHHS 1CTHH-
HOCTI 9 XHMOHOCTI (paKTy, a BU3HAYECHHS CHEIU(iKN
KOHKPETHOTO TIPOSIBY (DaKTy.

Hanpuknan: “Is Miss Darcy much grown since the
spring?”’

BucnontoBaHHsS y (OpPMi 3alIUTAILHOTO PEUCHHS
MOYKe BHPAKaTH [epenuTyBaHHs. Foro moBHa ceMaH-
TUYHA CTPYKTYypa BKIIOYAE MPEIUKAT «Say» Y MUAHY-
JIOMY Yaci ¥ MOBTOPHY HOMIiHALiIO TOro (parMeHTy
CEMAHTHYHOI CTPYKTYpPH IONEPEAHBLOTO BUCIOB-
JIIOBAaHHS, KWW BUKJIMKAB ICUXIYHY pEakKIiio CIIiB-
po3MoBHUKa (1OauB, HeHoBipy). IIpore Taka moBHA
CTPYKTYpa PIiIKO 3yCTPIUa€ThCSA B TEKCTaX JIiaJIOTiB.
TuroBor € nuIIe TOBTOPHA HOMIHAIIS 3 IHTOHAIIN-
HUM O0(DOPMIICHHS 3alTUTaHHSL.

Hanpuknan: “If it was not for the entail, I should
not mind it.”

“What should not you mind?”

CeMaHTHYHO ONM3BKUMHU € YTOYHIOBAJIBHE Ta €KC-
TUTIKYIO04€ TTUTaHHS. Y TOYHIOBaJIbHE 3alIUTAHHS CTaB-
JISITh 33]U1 OTPUMaHHS J10JaTKoBO1 iHpopMmartii. Bono
OyayeTbCsl HA OCHOBI €JIEMEHTY YTOYHECHHSI CeMaH-
TUYHOI CTPYKTYPH IOTIEPEAHBOTO BUCIIOBIIOBAHHSI.

Hampuxnan: “But he paid her not the smallest
attention till her grandfather'’s death made her
mistress of his fortune?”

“No — why should he?”

Excriikyioue 3anuTaHHs BHpaKae 3amuT i3 Npu-
BOJy TIOSICHEHHS OKPEMHUX eJIEMEHTIB CEeMaHTHY-
HOT CTPYKTYpH TMOINEpEJHiX BHCIOBIIOBAHb. KOro
HOMIHaTHBHOIO ()OPMOIO € 3AIUTaHHS 3 MPEIUKATOM
«meany.

Hanpuxknan: “What do you mean?”

Oco0rBa posb y IpoIieci KOMYHIKaIlii HaJeKNUTh
AHTUIMNOTYIOYOMY 3anuTaHHio. [ledl Tun 3anuTanHs
CTaBHTHCS TOMi, KOJIM OIWH CIIIBPO3MOBHUK TIIepe-
pUBac CIOBIIIEHHS 3alUTAaHHSM, SKE BHIIEPEIKAE
HACTYITHE BHCIIOBIIOBAHHSI.

Hanpuknan: “I hope, my dear that you have
ordered a good dinner today, because I have reason
to expect an addition to our family part.”

“Who do you mean, my dear?”

OkpeMHUM BHJOM KOMYHIKaTHBHHX OJUHUIIh
€ HaKa30Bi BUCIIOBIIIOBaHHs. HalOiIbII momupeHoro

(OpMOIO HAKa30BOTO BHUCIIOBIIIOBAHHS € BUCIIOBIIIO-
BaHHS, 0a30BaHE Ha MPEANKATHIN OCHOBI.

Hampuxnan: “Come, Mr. Wickham, we are brother
and sister, you know.”

Haka30Bi BUCIIOBIIIOBaHHS YacTO CYIPOBOIKY-
I0ThCSI 3BEPTaHHSIM, SIKE BUKOHYE CEMAaHTUKO-CHHTaK-
cHuHy (YHKIIO agpecara. ICHYIOTh pi3HI criocoOu
BUPA3HUTH Haka3. Po3rissHemo X neTanpHile.

1. Haka3oBe BHCIOBIIOBAaHHS MOXE BHPaXaTH
Haka3 3a JONOMOIOI EKCIPECHBHOI CTPYKTYpH-
MIOBTODY.

Hanpuknan: “Well, Jane, make haste and tell us;
make haste, my love.”

2. TlpoxaHHs, IO BUPaKa€ThCs HOMIHATHBHO, 32
JIOTIOMOTOI0 JieKceM «pleasey, «kindly», «prayy du
y (opMi 3anuTaHHs, MO MOYNHAETRCS 13 «Will youy.

Hanpuknan: “Oh, my dear Elizabeth! Pray make
haste and come into the dining-room, for there is such
a sight to be seen!”

3. IlpoxaHHS 4YM Haka3 MOXXHa BUPA3UTHU 4Yepe3
BiJUIIECTIBHII IMEHHUK, 32 JIOTIOMOTOIO 3allepedHOl
(hopMU TIpEUKATHOTO 3HAKY.

Hanpuxnan: “Because  honour,  decorum,
prudence, nay interest forbid it. Yes, Miss Bennet,
interest: for do not expect to be noticed by his family
or friends...”

4. TammM 3aco00M BUpPaXEHHS MPOXaHHS MOXE
OyTu nekcema «lety, sika Ja€ HOMIHALIIIO TOCBiY.

Hanpuknan: “Pray let me hear what you have to
accuse him off.”

BucnoBku. Otxe, J[xeitn OcTiH mpuTamManHa
CBOEpiJHA MaHepa MHChbMa, WO TMPOSBISETHCS
30KpeMa 1 B aBTOpChHKid pemapui. KomeHtyroun
CIIOBa TEPCOHAXIB, MUCHMEHHHIS BMIIO TIepenae
iXHI HACTpii, MYIMIEBHHH CTaH Ta CHUTYAII0 PO3-
MOBH. 31€01TBIIIOTO BUKOPHUCTOBY€ETHCS HEMOITUPEHA
peMapka 3 JiecIoBaMHU TOBOPIHHA Ta 31 CTPYKTYPOIO
S+P (miaMeT+npucynoK) i3 METOI0 30CepePKEeHHS Ha
camiif po3MOBI, a HE Ha ONKCiI KOMYHIKaHTIB.

Hns  mepenadi iHTEHCUBHOCTI TBOpPY BIKUTO
miecnoBa “do”, “pray”, KOHTaKTHI Ta TUCTAHIIINAHI
MOBTOPH, TapayiebHI KOHCTPYKIIi Ta CIOBOCIIONY-
yeHHs “‘upon my honour”. CBoepimHuM € i ciocodn
NPUBEPTAHHS YBard, KOJIU OKPiM BIACHHUX HA3B BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS BBiAHI (hpazu “you know”, “you see”,
“I say”, “look here” Ta “listen”.

BuxoprctaHHs pi3HUX THITIB 3aIUTAIEHUX PEYECHb
CIIpHSIE KBABOCTI Ta TPHUPOTHOCTI BUCIIOBIIOBAHb.
A pi3HOMaHITHI 3aco0M Ha BUpPaXXCHHS HAKa30BUX
KOHCTPYKILIiH A03BOJISIIOTH IIEpeJaTH CTYIiHb eMOLIiH-
HOCTI IIEPCOHAXKIB.

VY uisoMy, aBTOpKa mojae HeOararo KOMEHTapiB,
3IMIIAI0YN YUTa4aM MOJKJIMBICTH CAMOCTIHHO OIii-
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HIOBaTH CIIOBA 1 BYMHKH MEPCOHAXIB TBOPY. [IpoTe 11 3aHATTAX i3 MPaKTUKHM aHIIIMCHKOI MOBH, TPY HABYAHHI
Jiasior qyKe BIIy4YHi i BUpa3Hi. JIAJIOTIYHOMY ¥ MOHOJIOTTYHOMY MOBJIEHHIO. [lepcriek-
IpaxTiyna HiHHICTL POOOTH BOAYAETHCS B MOXKITM-  THBAMH TOAANIBIINX JOCTIIPKEHb € MOXKIIUBICTb PO3-
BOCTI 3aCTOCYBaHHS 1i Pe3yNIBTaTiB 1 MaTepialiB y Kypci  KPHBaTh OCOOIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTIiO kel OCTiH
CTHJTICTHKY aHIJIIICHKOI MOBH, y TIPAKTHIII TIEPEKIIAay, HA  CTOCOBHO KOHCTAaTyBATBHUX KOMYHIKATHBHHUX OTFHHIIB.
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Kolisnyk V. Yu., Lytvynenko V. Yu. PECULIARITIES OF DIALOGICAL SPEECH IN THE NOVEL
“PRIDE AND PREJUDICE” BY JANE AUSTEN

The article is fixed on analysis of the dialogue speech in the novel “Pride and Prejudice” by Jane Austen,
in particular its author s remark. Prepositive, interpositive and postpositive remarks have been explored.

The ways of novel intensification include: usage of the verbs “do” and “pray” in the function of intensifying
particle, contact and distant repetitions, parallel constructions, usage of the word combination “‘upon my
honour”.

The authors have characterized communicative units and distinguished their types: intentional and reactive
ones.

1t is discovered that Jane Austen has not used simple nominations of the objective reality facts. They are
mostly combined with the verbs denoting particular psychic or speech acts aimed at the necessity of one
of the interlocutors to name their attitude to the fact. There are two semantic types of predicates in the main
clause: factive (for stating the facts) and non-factive (for expressing suppositions).

Addressing is used in the novel as a communicative sign and signal for attracting attention. Except names,
addressing is formed by phrases “you know”, “you see”, “I say”, “look here”, “listen”.

Supposition is marked by means of the verbs “think”, “believe”, “suppose”, or modal words like “maybe”,
“perhaps”, “probably”, intonationally or syntactically.

As for the interrogative sentences it is stated that their communicative purpose is expressed by specific
means, such as word order, interrogative words, intonational and graphical marking. Types of interrogative
sentences embrace: verifying, verifying-identifying, reasking, clarifying, explifying and anticipational ones.

Among differernt types of order we can name order by means of expressive structure-repetition, request with
lexemes “please”, “kindly”, “pray” or phrase “will you”, by means of verbal noun, by means of the lexeme
“let”.

Key words: remark, communicative units, addressing, interrogative sentences, order utterance.

FEEY

132 | Tom 35 (74) N2 5 2024. YacTuHa 1



